VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY
PREDAJA SPOLO ENOSTI

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF

SALES OF THE COMPANY

REMARKPLAST COMPOUNDING, S.R.O.

REMARKPLAST COMPOUN DING, S.R.O.

1. VSEOBECNE USTANOVENIA 1. GENERAL PROVISIONS

1.1 Tieto vSeobecné obchodné podmienky (dalej | 1.1 These General Terms and Conditions (the
len ,VOP") sa vztahuju na predaj vSetkych "GTC") apply to the sale of all products and/or
produktov a/alebo sluzieb (dalej len services (the "Products ") offered by
,Produkty “) ponukanych  spolo€nostou Remarkplast compounding, s.r.o., with its
Remarkplast compounding, s.r.o., so sidlom registered seat at Stirova 1249, 952 01
Stirova 1249, 952 01 Vrable, Slovenska Vrable, Slovak Republic, ID No.: 54 218 764,
republika, 1CO: 54218 764, zapisanou registered in the Commercial Register of the
v Obchodnom registri Okresného sudu Nitra, District Court of Nitra, Section: Sro, Insert No.:
oddiel: Sro, vloZzka ¢&.: 56010/N (dalej len 56010/N (the "Seller") and regulate all
.Predavajuci “) a upravuju vSetky obchodné a commercial and contractual relations
zmluvné vztahy medzi Predavajucim a jeho between the Seller and its customer
zékaznikom, ktory nie je spotrebitefom (d'alej who is not a consumer (the "Buyer") (Seller
len ,Kupujaci ) (Predavajuci a Kupujuci dalej and the Buyer hereinafter jointly as the
spolo¢ne len ,Strany ). "Parties ").

1.2 Tieto VOP maju prednost pred akymikolvek | 1.2 These GTC shall prevail over any terms and
obchodnymi  podmienkami  Kupujliceho. conditions of the Buyer. Deviations from these
Odklony od tychto VOP sU0 moZné len GTC are only possible if they are expressly
v pripade, Ze su Stranami vyslovne dohodnuté agreed by the Parties before confirmation of a
eSte pred potvrdenim konkrétnej objednavky. specific order.

1.3 Predavajuci je opravneny odmietnut | 1.3 The Seller shall be entitled to reject any order
akukolvek objednavku Kupujuaceho, of the Buyer containing any terms and
obsahujucu akékolvek podmienky a/alebo conditions and/or provisions which are
ustanovenia, ktoré su v rozpore tymito VOP. contrary to these GTC.

1.4 Tieto VOP tvoria neoddelitelnd sucast kazdej | 1.4 These GTC form an integral part of each
jednotlivej  zmluvy  uzatvorenej medzi individual contract concluded between the
Stranami, ktorej predmetom je predaj a kipa Parties, the subject of which is the sale and
Produktov. purchase of the Products.

2.  OBJEDNAVKY 2. ORDERS

21 Zmluva o predaji akupe Produktov | 2.1 Contract for the sale and purchase of the
Predavajuceho (dalej len ,Zmluva“) sa Seller's  Products (the "Contract") s
uzatvara okamihom pisomného prijatia concluded at the moment of written

objednavky zo strany Predavajuceho (dalej
len ,Potvrdenie  objednavky “), ktorym
Predavajuci akceptuje pisomnu objednavku
Kupujuceho (dalej len ,Objednavka *).
Objednavku Kupujuci zadava na zaklade
pisomnej ponuky  Predavajuceho  si)
uvedenim Produktov, ktoré su predmetom
predaja, aii) kupnej ceny za tieto Produkty
(dalej len ,Ponuka predavajuceho “).

confirmation of the order by the Seller (the
"Order Confirmation "), by which the Seller
accepts the Buyer's written order (the
"Order"). The Buyer places the Order on the
basis of a written offer of the Seller specifying
i) the Products which are the subject of the
sale, and ii) the purchase price for such
Products (the "Seller's Offer ").




2.2

Po vystaveni  Potvrdenia  objednévky
Predavajucim je Objednavka pre Strany
zavazna, pokial nie je zmenena alebo zrusena
v sulade s tymito VOP.

2.2

Once the Order Confirmation is issued by the
Seller, the Order is binding for the Parties
unless it is varied or cancelled in accordance
with these GTC.

2.3

VSetky grafické Specifikacie obsiahnuté v
Ponuke predavajuceho, ako su nakresy, Cisla,
modely, opisy rozmerov a hmotnosti a
akékolvek iné Specifikdcie Produktov v nej
obsiahnuté, sa povazuju za priblizné, pokial
nie su vyslovne definované ako pevné a
zavazné. Predavajuci si vyhradzuje pravo
kedykolvek upravit dizajn a technické
Specifikacie Produktov v rozsahu, v akom
takéto Upravy podstatne nezhorSia zamyslany
ucel, formu alebo funkciu Produktov.

2.3

Any and all graphical specifications contained
in the Seller's Offer, such as drawings, figures,
models, descriptions of dimensions and
weights and any other specifications of the
Products contained therein, are deemed
approximate unless expressly defined as firm
and binding. Seller reserves the right to modify
the design and technical specifications of the
Products at any time to the extent that such
modifications do not substantially impair the
intended purpose, form or function of the
Products.

2.4

Predavajuci si vyhradzuje vSetky prava na
akékolvek nékresy, Udaje, cenové ponuky,
modely, plany a akékolvek iné Specifikacie
hmotnej alebo nehmotnej povahy. Kupujuci sa
zavazuje zachovavat prisnu dévernost
vSetkych informacii tykajucich sa Produktov,
ktoré nie su verejne dostupné, a zavazuje sa,
Ze tieto informéacie neposkytne priamo ani
nepriamo Ziadnej tretej strane, s vynimkou
pravnych nastupcov a/alebo profesionalnych
poradcov viazanych povinnostou mi¢anlivosti.
V pripade poskytnutia dévernych informacii
tretim osobam je Kupujuci povinny zaviazat
ich ml¢anlivostou v rovnakom rozsahu, ako
uvadza tento odsek VOP.

2.4

The Seller reserves any and all rights to any
drawings, data, quotations, models, plans and
any other specifications of a tangible or
intangible nature. The Buyer undertakes to
keep strict confidentiality to all information
relating to the Products which are not in the
public domain and undertakes not to disclose
such information, directly or indirectly, to any
third party, other than its successors in title
and/or professional advisers bound by a duty
of confidentiality. In the event of disclosure of
confidential information to third parties, the
Buyer is obliged to bind them to confidentiality
to the same extent as stated in this paragraph
of the GTC.

CENA A PLATOBNE PODMIENKY

3.

PRICE AND PAYMENT T ERMS

3.1

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, na objednané Produkty sa
vztahuje cena podla prisluSnej Ponuky
predavajuceho (dalej len ,Cena“). Cena méze
byt v Ponuke predavajuceho uvedend
vyslovne alebo odkazom na aktualny cennik
Predavajuceho.

3.1

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, the price in accordance
with the relevant Seller's Offer apply to the
ordered Products (the "Price "). The Price may
be stated in the Seller's Offer either expressly
or by reference to the Seller's current price list.

3.2

Cena uvedena v Ponuke predavajuceho méa
platnost najviac 30 dni od doru¢enia Ponuky
predavajuceho Kupujucemu. Na Objednavky
uskutoénené po uplynuti tejto lehoty méze
Predavajuci uplatnit upravenu Cenu.

3.2

The Price stated in the Seller's Offer is valid
for a maximum period of 30 days from the date
of delivery of the Seller's Offer to the Buyer.
The Seller may apply a changed Price to the
Orders, that are placed after the expiration of
this period.

3.3

Predavajuci si vyhradzuje pravo kedykolvek
prehodnotit a upravit Cenu uvedenu v Ponuke
predavajuceho, ak st mu po predloZeni tejto
Ponuky predavajuceho dorucené dodatoéné
Specifikdcie a poziadavky Kupujluceho alebo
zmeny pdvodnych Specifikacii ¢i poziadaviek.
Okrem toho, v pripade podstatného zvySenia

3.3

The Seller reserves the right to review and
revise the Price set out in the Seller's Offer at
any time if additional specifications and
requirements of the Buyer or changes to the
original specifications or requirements are
delivered to the Seller after the submission of
this Seller's Offer. In addition, in the event of a




prvotnych nakladov na objednané Produkty po
Potvrdeni  objednavky, je Predavajdci
opravneny vykonat primeranu Upravu Ceny
a oznamit takto upravent Cenu Kupujucemu.

substantial increase in the initial cost of the
Products ordered after the Order
Confirmation, the Seller is entitled to make a
reasonable adjustment to the Price and notify
the Buyer of the adjusted Price.

3.4

Cena je vyjadrena v eurach, bez DPH. V3etky
bankové ainé poplatky sdvisiace s
akoukolvek platbou hradi Kupujuci, ak sa
Strany vyslovne nedohodli inak.

3.4

The Price is set in euros, excluding VAT. All
bank and other charges related to any
payment are borne by the Buyer, unless
otherwise expressly agreed by the Parties.

3.5

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, Cena nezahffia naklady na
balenie ani doru€enie (dopravu), ktoré v celom
rozsahu znaSa Kupujuci. Ak Predavajlci
v suvislosti s plnenim  Zmluvy  vynaloZi
akékolvek naklady na balenie alebo doru¢enie
(dopravu), pripadne skladovanie Produktov, je
opravneny Ziadat Ohradu tychto nakladov
v celom rozsahu od Kupujuceho.

3.5

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, the Price does not include
packaging or delivery (shipping) costs, which
shall be covered entirely by the Buyer. If the
Seller incurs any packaging or delivery
(shipping) costs or storage costs of the
Products in connection with the performance
of the Contract, the Seller is entitled to
demand recovery of the full amount of such
costs from the Buyer.

3.6

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, vSetky faktary vystavené
Predavajucim su splatné do Strnéast (14) dni
od datumu ich vystavenia. Ak Kupujuci
neuhradi akukolvek splatnd sumu v plngj
vySke, Predavajuci ma pravo od Kupujuceho
pozadovat urok z omeSkania vo vySke 0,05 %
z dliznej sumy za kazdy, aj zacaty, den
omeskania.

3.6

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, all invoices issued by the
Seller are due within fourteen (14) days of the
date of their issue. If the Buyer fails to pay any
amount due in full, the Seller is entitled to
charge the Buyer with default interest at the
rate of 0.05% of the amount due for each
started day of the delay.

3.7

V odévodnenych pripadoch méZe Predavajuci
od Kupujuceho pozadovat zaplatenie Ceny
alebo jej Casti pred dodanim Produktov.

3.7

In reasoned cases, the Seller may require the
Buyer to pay the Price or its part before
delivery of the Products.

DODACIE PODMIENKY, PRECHOD
VLASTNICTVA A PRECHOD
NEBEZPECENSTVA SKODY

TERMS OF DELIVERY, TRANSFER OF
OWNERSHIP AND TRANSFER OF RISK OF
DAMAGE

4.1

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, na dodavku Produktov sa
vztahuju INCOTERMS 2020 - EXW priestory
Predavajuceho uvedené v  Potvrdeni
objednavky. Zavazok Predavajuceho dodat
Produkty sa povazuje za splneny, akonéhle su
Produkty odovzdané prepravcovi a opustia
priestory Predavajuceho, ak sa Strany
vyslovne nedohodnu inak.

4.1

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, delivery of the Products is
subject to the INCOTERMS 2020 - EXW
Seller's premises specified in the Order
Confirmation. The Seller's obligation to deliver
the Products shall be deemed fulfilled once the
Products are handed over to the carrier and
leave the Seller's premises, unless otherwise
expressly agreed by the Parties.

4.2

Ak Kupujaci neprevezme Produkty do 15 dni
od pisomného oznamenia Predavajuceho o
pripravenosti Produktov na ich prevzatie,
Predavajuci je opravneny Gctovat
Kupujucemu skladné vo vyske 0,05 % z Ceny
za kazdy den omeSkania s prevzatim
Produktov.

4.2

If the Buyer fails to take over the Products
within 15 days of the Seller's written
notification that the Products are ready for
takeover, the Seller is entitled to charge the
Buyer a storage fee of 0.05% of the Price for
each day of delay in taking over of the
Products.




4.3

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, Predavajici je opravneny
uskuto¢nit a Kupujaci je povinny prijat
akékolvek Ciastkové dodavky od
Predavajuceho, avSak za predpokladu, Ze
takéto Ciastkové plnenie Predavajuceho
nebude mat bez zvySku plnenia pre
Kupujaceho zjavne a objektivne Ziadny
ekonomicky vyznam.

4.3

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, the Seller is entitled to
perform, and the Buyer is obliged to accept,
any partial deliveries from the Seller, under
condition, that such partial delivery by the
Seller will not be obviously and objectively of
no economic significance without the rest of
the delivery to the Buyer.

4.4

Prechod nebezpecenstva  Skody na
Produktoch sa riadi platnou doloZzkou
INCOTERMS 2020. Vlastnicke pravo k
Produktom prechadza z Predavajuceho na
Kupujuceho akonahle su Produkty odovzdané
prepravcovi a opustia priestory
Predavajuceho, ak sa Strany vyslovne
nedohodnu inak. V Potvrdeni objednavky sa
Strany m6zu najma dohodnut, Ze vlastnicke
pravo k Produktom prechadza
z Predavajuceho na  Kupujuceho az
okamihom aplného zaplatenia Ceny.

4.4

The transfer of risk of damage to the Products
shall be subject to the applicable
INCOTERMS 2020 clause. Ownership to the
Products shall pass from the Seller to the
Buyer as soon as the Products are handed
over to the carrier and leave the Seller's
premises, unless the Parties expressly agree
otherwise. The Parties can agree in the Order
Confirmation in particular, that ownership of
the Products shall pass from the Seller to the
Buyer at the moment of full payment of the
Price.

TERMIN DODANIA

TERM OF DELIVERY

5.1

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, na objednané Produkty sa
vztahuje termin dodania pre objednané
Produkty (dalej len ,Termin dodania “) podla
prislusnej Ponuky predavajuceho. Termin
dodania sa vyjadruje v tyzdhoch alebo v
pracovnych dioch a je priblizny, pokial nie je
v Potvrdeni objednavky vyslovne uvedené, Ze
Termin dodania je pevny a zavazny.
Predavajuci si vyhradzuje pravo prehodnotit’ a
upravit Termin dodania uvedeny v Ponuke
predavajuceho, ak st mu po predloZeni tejto
Ponuky predavajuceho dorucené dodatocné
Specifikacie a poziadavky Kupujluceho alebo
zmeny podvodnych Specifikacii ¢i poZiadaviek.

51

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, the term of delivery
according to the Seller's Offer (the "Term of
Delivery ) applies to the delivery of the
ordered Products. The Term of Delivery is
expressed in weeks or working days and is
approximate unless the Order Confirmation
expressly states that the Term of Delivery is
firm and binding. The Seller reserves the right
to revise and modify the Term of Delivery set
forth in  Seller's Offer if additional
specifications and requirements of Buyer or
changes to the original specifications or
requirements are delivered to the Seller after
the submission of this Seller's Offer.

5.2

Ak nie je v Potvrdeni objednavky vyslovne
dohodnuté inak, Termin dodania zacina
plynat (a) vydanim Potvrdenia objednévky
Predavajucim, alebo (b) po doruceni
kompletnej dokumentacie potrebnej na
spracovanie Objednavky Predavajucemu a po
dohode Stran o vSetkych obchodnych a
technickych detailoch Objednavky; podla
toho, ktory z tychto okamzikov nastane
neskor. Predavajlci nenesie zodpovednost za
akékolvek omesSkanie spdsobené tym, Ze
Kupujuci v€as nedodad Predavajucemu
kompletnd dokumentaciu a vSetky technické
Specifikacie poZzadované Predavajucim alebo
potrebné na spracovanie Objednavky.

5.2

Unless otherwise expressly agreed in the
Order Confirmation, the Term of Delivery
commences (a) upon the issue of the Order
Confirmation by the Seller, or (b) upon delivery
of complete documentation necessary for
processing the Order to the Seller and after
the Parties agree on all commercial and
technical details of the Order; whichever is
later. The Seller is not liable for any delay
caused by the Buyer's failure to timely deliver
complete documentation and all technical
specifications required by the Seller to the
Seller or necessary to process the Order.




5.3 Predéavajuci bezodkladne informuje | 5.3 The Seller will notify the Buyer within undue
Kupujuceho o akomkolvek predpokladanom delay of any anticipated delay in delivery of the
oneskoreni dodavky Produktov. Products.

5.4 Termin dodania sa predlZzuje o dobu, poCas | 5.4 The Term of Delivery is extended by the period
ktorej je Kupujuci v omeSkani s plnenim during which the Buyer is in delay with its
svojich platobnych povinnosti alebo podstatne payment obligations or is in substantial breach
porusuje akékolvek iné povinnosti vyplyvajuce of any other obligations under the Contract
zo Zmluvy a/alebo z tychto VOP. and/or these GTC.

5.5 Predavajaci nezodpoveda za omeSkanie s | 5.5 The Selleris not liable for any delay in delivery
dodanim Produktov v rozsahu, v akom bolo of the Products to the extent that such delay
toto omesSkanie spbsobené okolnostami, ktoré was caused by circumstances beyond the
Predavajuci nemohol ovplyvnit v zmysle § 374 Seller's control within the meaning of Section
ods. 1 slovenského zakona €. 513/1991 Zb., 374 (1) of the Slovak Act No. 513/1991 Caoll.,
Obchodny zékonnik v zneni neskorSich the Commercial Code, as amended (the
predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik *). "Commercial Code "). Such circumstances
Medzi takéto okolnosti patria najmé povodne, include, in particular, floods, fires,
poZiare, zemetrasenia, pandémia, vojny, earthquakes, pandemics, wars, riots, acts of
nepokoje, teroristické ¢&iny, embargo na terrorism, embargoes on the transport of
prepravu tovaru, Strajky a vyluky, nedostatok goods, strikes and lockouts, shortages of
pracovnych sil, nedostatok pohonnych hmét a labour, shortages of fuel and other energy,
inych energii, nemoznost zabezpedit material inability to secure materials and supplies,
a dodavky, zmeny platnych pravnych changes in applicable laws preventing the
predpisov braniace Predavajucemu v plneni Seller from performing the Contract and any
Zmluvy a akékolvek iné pric¢iny, ktoré and all other circumstances beyond the
Predavajuci neméze ovplyvnit. Seller's control.

6. ZAVADY A ZARUKA 6. DEFECTS AND WARRANTY

6.1 Kupujuci je povinny bezprostredne po dodani | 6.1 The Buyer is obliged to properly inspect
Produktov riadne skontrolovat ich obsah, contents, quantity and complete condition of
mnoZstvo a celkovy stav. the Products immediately after their delivery.

6.2 S vyhradou obmedzeni a vynimiek uvedenych | 6.2 Subject to the limitations and exclusions set
v tychto VOP a platnych pravnych predpisoch, out in these GTC and applicable law, the
Predavajuci sa zaruCuje Kupujucemu, Ze v Seller warrants to the Buyer that at the time of
¢ase ich dodania Kupujucemu budd Produkty delivery of the Products to the Buyer, the
spbsobilé na pouzitie na vyslovne dohodnuty, Products will be fit for the use expressly
inak na obvykly ucel. agreed purpose, otherwise customary

purpose.

6.3 Zodpovednost Predavajuceho za vady | 6.3 The Seller's liability for defects shall not arise
nevznikd z vad, ktoré boli na vyrobkoch from defects on the Products caused
spdsobené  vonkajSimi  udalostami  po by external events after the risk of damage to
prechode  nebezpelenstva Skody na the Products under the Contract and these
Produktoch podla Zmluvy a tychto VOP na GTC has passed to the Buyer and have
Kupujuceho a neboli spbsobené not been caused by the Seller, including
Predavajucim, ato vratane nespravneho improper use, accident, improper handling and
pouZzivania, nehody, nevhodného storage, improper modification, repair or
zaobchadzania a skladovania, nespravnej testing, etc.

Upravy, opravy alebo testovania, atp.
6.4 Predavajlci nezodpoveda za nezrovnalostivo | 6.4 The Seller is not be liable for differences in the

vahe Produktov, pokial  tieto boli
Predavajucemu Kupujucim oznamené po viac

weight of the Products if the Buyer
notify the Seller of the differences more




ako desiatich (10) dnoch od doru€enia
Produktov.

than ten (10) days after delivery of the
Products.

6.5 Zodpovednost Predavajuceho za vady |6.5 The Seller's liability for defects does not arise
nevznika z vad, ktoré neboli Predavajucemu from defects on which the Buyer did not
pisomne ozndmené Kupujucim do desiatich notified the Seller in writing within ten (10)
(10) dni od dodania Produktov. days after delivery of the Products.

6.6 Po doruceni pisomného oznamenia o vadach | 6.6 Upon delivery of written notification of defects
spolu so vzorkou vadného Produktu, ktora together with a sample of the defective
doru¢i Kupujaci Predavajucemu na svoje Product delivered by the Buyer to the Seller at
naklady, m6ze Predavajuci do Sestdesiatich the Buyer's expense, the Seller may, within
(60) dni od dorucenia takéhoto oznamenia (a) sixty (60) days after delivery of such notice, (a)
prijat reklaméciu Kupujuceho a zacat s accept the Buyer's claim and start to remedy
odstrafiovanim vad, alebo (b) reklamaciu the defects, or (b) reject the claim and notify
zamietnut a ozndmit Kupujucemu dévod the Buyer of the reason for the rejection. If the
zamietnutia. Ak Predavajuci reklamaciu Seller rejects the claim, the Buyer is entitled to
zamietne, Kupujuci je opravneny na vlastné request at its own expense an independent
naklady pozadovat kontrolu vzorky vadnych third party inspection of the sample of the
Produktov nezavislou tretou stranou. defective Products.

6.7 Bez ohladu na akékolvek iné ustanovenie | 6.7 Notwithstanding any other provision of these
tychto VOP a v rozsahu povolenom GTC and to the extent permitted by
prislusnymi pravnymi predpismi Predavajlci applicable law, the Seller is not be
nezodpoveda Kupujucemu za akykolvek usly liable to the Buyer for any loss of profit or for
zisk ani za akékolvek priame, nepriame, any direct, indirect, incidental,
nadhodné, nasledné, v3eobecné, osobitné, consequential, general, special, contingent, or
podmienené alebo sankéné Skody v suvislosti punitive damages in respect of any breach of
s akymkolvek poruSenim zaruky alebo inym warranty or other breach of the Seller's
poruSenim povinnosti Predavajuceho podla obligations under the Contract and these GTC,
Zmluvy a tychto VOP vratane, bez including, without limitation, delays in delivery
obmedzenia, oneskorenia dodacich leho6t of the Products or non-delivery of the
alebo nedodania Produktov. Products.

6.8 Plnenie, ktoré mozno dosiahnut uplatnenim | 6.8 Satisfaction which can be obtained by
jedného z narokov tykajucich sa vadnych asserting one of the claims relating to
Produktov podla tychto VOP, nemoZno platne defective Products under these GTC cannot
Ziadat' v rdmci uplatnenia naroku zaloZzeného be validly asserted in the context of a claim
na inom pravhom zaklade (napr. naroku na based on another legal basis (e.g. a claim for
nahradu Skody alebo zmluvnej pokuty). damages or a contractual penalty).

7.  DOKUMENTACIA 7. DOCUMENTATION

7.1 Najneskdr v Termine dodania Predavajuci | 7.1 No later than at the Term of Delivery, the Seller
doru¢i Kupujucemu zakladnd dokumentaciu must deliver to the Buyer the basic
tykajucu sa Produktov. documentation relating to the Products.

8. UKONCENIE ZMLUVY 8. TERMINATION OF THE CONTRACT

8.1 Zmluvu je mozné zrusit vyhradne dohodou | 8.1 The Contract can only be terminated by
Stran alebo odstipenim od Zmluvy podla agreement of the Parties or by withdrawal of
ustanoveni tychto VOP. the Contract in accordance with the provisions

of these GTC.

8.2 Predéavajuci je opravneny odstupit od Zmluvy | 8.2 The Seller is entitled to withdraw from the

v pripade, Ze Kupujuci v Objednévke uviedol
nepravdivé  informécie alebo  zamical
podstatné informacie.

Contract if the Buyer has provided false
information in the Order or has withheld
substantial information.




8.3

Predavajuci je opravneny odstupit od Zmluvy,
ak Kupujuci porusil svoje povinnosti uvedené
v Zmluve a/alebo v tychto VOP, najma ak
nezaplatil Cenu riadne a vC€as alebo neprevzal
Produkty v ur¢enom Case.

8.3

The Seller is entitled to withdraw from the
Contract if the Buyer has breached its
obligations set out in the Contract and/or these
GTC, in particular if the Buyer has failed to pay
the Price in due and timely manner or has
failed to take delivery of the Products within
the specified time.

8.4

Predavajuci je opravneny odstupit od Zmluvy,
ak vyrobca, dovozca alebo dodavatel
Produktu dohodnutého v Zmluve prerusil
vyrobu alebo vykonal tak zavazné zmeny,
ktoré by znemoznovali alebo vyrazne staZili
realizaciu splnenia povinnosti Predavajuceho.
Toto plati aj vpripade vy3Sej moci
av pripadoch, kedy je Predavajuci sam
vyrobcom Produktov.

8.4

The Seller is entitled to withdraw from the
Contract if the manufacturer, importer, or
supplier of the Product agreed in the Contract
has discontinued production or has made such
material changes that would make it
impossible or significantly more difficult to
perform the Seller's obligation. This also apply
in the event of force majeure and in cases
where the Seller is itself the manufacturer of
the Products.

8.5

Kupujuci je opravneny odstupit od Zmluvy ak
Predavajuci nesplnil svoj zavazok dodat
Produkty Kupujucemu a nenapravil toto
porusSenie ani v dodatoc¢nej lehote 30 dni.

8.5

The Buyer is entitled to withdraw from the
Contract if the Seller has not performed its
obligation to deliver the Products to the Buyer
and has not remedied such breach even within
an additional period of 30 days.

ROZHODNE PRAVO A SUDNA
PRAVOMOC

APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

9.1

Zmluva a vSetky prava a povinnosti
vyplyvajice zo Zmluvy a tychto VOP sa riadia,
vykladaju a uplatiiuji podfa pravneho
poriadku Slovenskej republiky bez ohladu na
akékolvek kolizne normy.

9.1

The Contract and all rights and obligations
under the Contract and these GTC shall be
subject to, interpreted and enforced in
accordance with the laws of the Slovak
Republic without regard to any conflict of laws
rules.

9.2

Strany sa tymto vyslovne dohodli, Ze na
doloZky (ustanovenia) INCOTERMS, ktoré
vydala Medzindrodn4 obchodnd komora v
Parizi uvadzané na akomkolvek dokumente
savisiacom so Zmluvou, ktoré su v rozpore s
dohodou Stran podfa Zmluvy a/alebo tychto
VOP, sa neprihliada. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze na upravu ich prav a povinnosti
vyplyvajucich zo Zmluvy sa nevztahuje
Viedensky dohovor o medzinarodnej kupe
tovaru.

9.2

The Parties hereby expressly agree that
INCOTERMS clauses (provisions) issued by
the International Chamber of Commerce in
Paris that are placed on any document related
to the Contract which are inconsistent with the
agreement of the Parties under the Contract
and/or these GTC shall be disregarded. The
Parties agree that the Vienna Convention on
the International Sale of Goods shall not apply
to the regulation of their rights and obligations
under the Contract.

9.3

V3etky spory a naroky vyplyvajice zo
zmluvného vztahu medzi Kupujucim a
Predavajucim, vratane otdzok platnosti,
vykladu, vykonu alebo zaniku prav
vyplyvajlucich zo Zmluvy a/alebo tychto VOP,
budu rieSené vylu€ne prisluSnymi slovenskymi
sadmi.

9.3

Any and all disputes and claims arising out of
the contractual relationship between the Buyer
and the Seller, including questions of validity,
interpretation, exercise or termination of rights
under the Contract and/or these GTC, shall be
resolved exclusively by the competent Slovak
courts.

10.

ZAVERECNE USTANOVENIA

10.

FINAL PROVISIONS




10.1

Tieto VOP nadobudaju platnost a ucinnost
driom ich vyhotovenia (¢lanok 10.5). Tieto
VOP, spripadnymi zmenami prijatymi
v budicnosti, sa uplatiuji  na vSetky
objednavky potvrdené Predavajucim po dni
vyhotovenia tychto VOP. VSetky zmeny a
doplnenia Zmluvy vratane tychto VOP musia
mat pisomnu formu. Predavajuci si vyhradzuje
pravo tieto VOP kedykolvek zmenit.

10.1

These GTC shall come into force and effect on
the date of their issuance (Article 10.5). These
GTC, with any changes adopted in the future,
shall apply to all orders confirmed by the Seller
after the date of issuance of these GTC. All
amendments to the Contract, including these
GTC, must be in written form. Seller reserves
the right to change these GTC at any time.

10.2

Ak niektoré z ustanoveni Zmluvy alebo tychto
VOP je alebo sa stane nevykonatelnym alebo
neplatnym, a to vcelku alebo Cdiastocne,
platnost Zmluvy, tychto VOP a vSetkych ich
ostatnych ustanoveni tym nie je dotknutd a
zostava v plnej platnosti a u€innosti.

10.2

If any provision of the Contract or of these
GTC is or becomes unenforceable or invalid,
in whole or in part, the validity of the Contract,
these GTC and all other provisions hereof
shall not be affected thereby and shall remain
in full force and effect.

10.3

V pripade  jazykovych rozdielov medzi
slovenskou a anglickou verziou tychto VOP
ma prednost slovenské znenie.

10.3

In the event of language differences between
the Slovak and English versions of these GTC,
the Slovak version shall prevail.

10.4

Kupujdci nie je opravneny postupit akékolvek
prava, povinnosti alebo zavazky vyplyvajuce
zo0 Zmluvy vratane tychto VOP na tretiu osobu
bez pisomného suhlasu Predavajuceho.

10.4

The Buyer shall not be entitled to assign any
rights, duties or obligations under the
Contract, including these GTC, to a third party
without the written consent of the Seller.

10.5

Tieto VOP boli vyhotovené diia 01.08.2024

10.5

These GTC have been issued on 01.08.2024




